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Sutra:

Perhaps the sound of their voices pervades everywhere
As they speak Dharma to delight the hearts of beings.
For inconceivable numbers of great eons

They temper and subdue limitless seas of beings.

Commentary:

Perhaps the sound of their voices pervades everywhere / As they
speak Dharma to delight the hearts of beings. When a Buddha
appears, the sounds of his Dharma flow and circulate throughout
the Dharma Realm. Whatever makes a particular being happy is the
dharma door that the Buddhas explain for him. For the duration of
inconceivable numbers of great eons, / They temper and subdue
limitless seas of beings. The beings they temper, subdue, teach and

transform are vast like the ocean.

Sutra:

Perhaps in countless splendid lands

Seated majestically in pure assemblies

Are Buddhas like clouds hovering above,
Pervading every sea of lands in the ten directions.

Commentary:

Perhaps in countless splendid lands are Buddhas seated
majestically in pure assemblies. In each one of these uncountable
adorned lands, there is a Buddha seated majestically beneath a bodhi
tree, where he realizes the Way and turns the great Dharma wheel.
There are Buddhas like clouds hovering above, / Pervading every
sea of lands in the ten directions. They appear just like a bank of
clouds arrayed in the sky, filling up all the lands.
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Sutra:

With inconceivable skills-in-means, the Buddhas
Manifest before beings according to their thoughts.
Pervasively dwelling in diverse adorned ksezras,
They encompass all lands everywhere.

Commentary:

With inconceivable skills-in-means, beyond the mind’s understanding,
the Buddhas / Manifest before beings according to their thoughts
and what their hearts delight in. Pervasively dwelling in diverse
adorned ksetras, | They encompass all lands everywhere. Buddhas
dwell everywhere in the multitude of adorned lands throughout space
and the Dharma Realm.

Sutra:

At that time, Universal Worthy Bodhisattva further told the great
assembly, “Disciples of the Buddha, you should know that the
durations of existence of seas of worlds are as numerous as the motes
of dust in the seas of worlds.

Commentary:

At that time, Universal Worthy Bodhisattva, the Bodhisattva of Great
Conduct, further told all those in the great assembly, “Disciples of
the Buddha, you should know that the durations of existence of the
seas of worlds, this oceanic expanse, are as numerous as motes of dust
in the seas of worlds. This passage describes the different lengths of
time that a world may dwell, before it deteriorates and vanishes.

Sutra:

That is to say, they may exist for asamkhyeya eons; they may exist for
limitless eons; they may exist for boundless eons; they may exist for
unequaled eons; they may exist for innumerable eons; they may exist
for inexpressible eons; they may exist for inconceivable eons; they
may exist for unreckonable eons; they may exist for ineffable eons;
they may exist for ineffably ineffable eons. The different durations
of existence are as numerous as the motes of dust in seas of worlds.”

Commentary:

That is to say, they may exist for asamkhyeya eons. The words
used to describe the durations of these eons are actually translations
or transliterations of Sanskrit terms for incredibly large numbers.
Asanmkhyeya could be translated as “uncountable.” There is “the number
of grains of sand in the Ganges River,” which is not as large as “the
number of dust motes.” Nayuta, “inconceivable,” and “limitless” are also
names of huge numbers. They may exist for limitless eons; they may
exist for boundless eons; they may exist for unequaled eons before
they deteriorate and disperse. They may exist for innumerable eons.
You can’t count how many there are. They may exist for inexpressible
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eons. You cannot even state how long these worlds endure before they
fall apart and return to emptiness. They may exist for inconceivable
eons. You cannot even imagine such a large number of eons, such a long
period of time. They may exist for unreckonable eons. There is no way
to determine how long this span of time is; it cannot be measured. They
may exist for ineffable eons; they may exist for ineffably ineffable
eons, cons so inexpressibly many that there is no way to describe them.
The different durations of existence are as numerous as the motes of
dust in seas of worlds.”

Sutra:

Then Universal Worthy Bodhisattva, wishing to restate his meaning,
received the Buddhas’ awesome spiritual power, contemplated the
ten directions, and spoke verses.

Commentary:

Then Universal Worthy Bodhisattva, wishing to restate his meaning,
received the Buddhas’ awesome spiritual power, contemplated all
beings in the ten directions, and spoke verses.

Sutra:

The seas of worlds with their various different eons
Are adorned by vast, expansive expedient means.
The lands of the ten directions are completely seen,
Their numbers and differentiations clearly known.

Commentary:

The seas of worlds with their various different eons / Are adorned
by vast, expansive expedient means. Every sea of worlds dwells for a
different duration of time, as a result of the vast expedient means of all
Buddhas. The lands of the ten directions are completely seen. They
are all visible simultaneously, and their numbers and differentiations
are clearly known. All the seas of worlds have their different spans of
existence, which may be long or short. The number of eons they exist
varies, but all of these differences are clearly apparent.

Sutra:

I behold the seas of worlds of the ten directions

Through measureless eons equal to the number of beings.
They may be long, short, or boundless.

I now proclaim them with the Buddhas’ voice.

Commentary:

Universal Worthy Bodhisattva says: I behold the seas of worlds of
the ten directions / Through measureless eons equal to the number
of beings. Some worlds last for measureless eons. They may be long,
short or boundless. Long and short time-spans are not beyond a single
thought. A single thought can extend into limitless eons; limitless eons
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can also become one thought. One can make the time as long or short as
one wishes. I now proclaim them with the Buddhas’ voice. Although
the number of seas of worlds is so great, but Buddha still speak Dharma
in every sea of worlds.

Sutra:

I gaze upon the oceans of lands of the ten directions:
Some abide for eons as numerous as dust motes in lands.
Some dwell for one eon, others for countless eons.
Because of different vows, they are not the same.

Commentary:

Universal Worthy Bodhisattva continues: I gaze upon the oceans of
lands, the seas of Buddhalands of the ten directions: / Some abide
for eons as numerous as dust motes in lands. / Some dwell for one
eon, others for countless eons. Because of the different vows of the
Buddhas, of the Bodhisattvas, and of beings, they are not the same.

Sutra:

They may be completely pure or completely defiled,

Or perhaps a mixture of purity and defilement.
Established by oceanic vows, each and every one different,

They dwell in the thoughts of beings’ minds.

Commentary:

They may be completely pure and unalloyed or completely defiled,
/ Or perhaps a mixture of purity and defilement. The Vimalaklrti
Sutra says, “When the mind is pure, the Buddhaland is pure.” Upon
hearing those words, Sﬁriputra gave rise to a doubt: “If the Buddhaland
is pure when the Bodhisattva’s mind is pure, is it the case that when
Sakyamuni Buddha was practicing the Bodhisattva path, his mind was
impure? Otherwise, why is it that after he attained Buddhahood, the
Sahd world s still impure? Why is it still the defiled, evil world of the
five turbidities?”

Sakyamuni Buddha knew Sariputra was having this false thought,
and he told the assembly, “Basically my world is as pure as can be, but if
none of you can see that, who's to blame?” Then he pressed the ground
with his toe, and immediately the entire trichiliocosm became adorned
with the myriad jewels. When everyone in the assembly saw this, they
sighed in wonder. At the same time they could see themselves seated
upon great, jeweled lotuses. Defiled beings cannot see purity, and pure
beings cannot see defilement. Thus, purity and defilement depend on
beings’ states of mind.

Established by oceanic vows, each and every one different, / They
dwell in the thoughts of beings’ minds. The seas of worlds established
by Buddhas and Bodhisattvas are all different. Ye, all these differences
of long and short, many and few, are brought about by beings’ thoughts.
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